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AGREEMENT ON TECHNICAL COOPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF JAPAN AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY

The Government of Japan and the Government of the
Republic of Turkey (hereinafter referred to individually as
“Party” and collectively as “Parties”),

Desiring to strengthen further the friendly relations
existing between the two countries by the promotion of
technical cooperation,

Considering mutual benefits derived from promoting the
economic and social development of their respective
countries, and

Replacing the arrangement concerning the establishment
of a representative office of the Japan International
Cooperation Agency signed in 1994 after the entry into
force of this Agreement,

Have agreed as follows:

Article I

For the purpose of this Agreement:

(a) “JICA” means the Japan International Cooperation
Agency;
(b) “JICA Office” means the overseas office of JICA

established in the Republic of Turkey;

(c) “JICA Staff member” means a resident
representative and/or his/her staff to be
dispatched from JICA, who performs the duties to
be assigned to them by JICA relative to the
programs of technical cooperation under this
Agreement in the Republic of Turkey;
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(d) “JICA Expert” means an expert who is to be
dispatched by JICA for a specific period of time
for the purposes of implementing specific
programs of technical cooperation governed by the
notes verbales referred to in paragraph 1 of
Article III, or a member of a Japanese survey
team who is to be dispatched by JICA for a
specific period of time in order to conduct
surveys of economic and social development
projects of the Republic of Turkey for the
purposes of implementing specific programs of
technical cooperation governed by the notes
verbales referred to in paragraph 1 of Article
III; and

(e) “Family member” means:

(i) a spouse recognized as such under the laws
and regulations of the Republic of Turkey;

(ii) an unmarried child under the age of 18
years;

(iii) an unmarried child enrolled in a university
or higher education under the age of 25
years; or

(iv) an unmarried and handicapped child.

Article II

The Parties shall endeavor to promote technical
cooperation between the two countries.

Article III

1. The notes verbales which govern specific programs of
technical cooperation carried out under this Agreement
shall be agreed upon between the Parties.

2. On the basis of the notes verbales referred to in
paragraph 1, separate contracts which govern details and
procedures of specific programs of technical cooperation
will be concluded between the relevant authorities of the
Government of the Republic of Turkey, with the involvement
of the competent authority of the Government of the
Republic of Turkey, and JICA. For the purposes of
implementing this Agreement, the competent authority of the
Government of Japan is the Ministry of Foreign Affairs, and
the competent authority of the Government of the Republic
of Turkey is the Ministry of Foreign Affairs.
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3. The separate contracts referred to in paragraph 2
shall include the provision of suitable office including
telephone and facsimile services as well as the bearing of
the expenses for its operation and maintenance, and the
provision of local staff and Turkish counterparts to the
JICA Experts, necessary for the performance of their
duties, by the Turkish side at its own expense to the
extent possible.

Article IV

1. The following forms of technical cooperation will be
carried out by JICA at its own expense in accordance with
the laws and regulations in force in Japan as well as with
the notes verbales referred to in paragraph 1 of Article
III:

(a) providing technical training to the Turkish
nationals;

(b) dispatching the JICA Experts to the Republic of
Turkey;

(c) providing the Government of the Republic of
Turkey with equipment, machinery and materials;
and

(d) providing the Government of the Republic of
Turkey with other forms of technical cooperation
as may be decided upon by mutual consent between
the Parties. .

2. Specific programs of technical cooperation referred to
in paragraph 1 which are to be carried out in the Republic
of Turkey will be carried out in accordance with the laws
and regulations in force in the Republic of Turkey and this
Agreement.

Article V

The Government of the Republic of Turkey shall ensure
that the techniques and knowledge acquired by the Turkish
nationals as well as the equipment, machinery and materials
provided as a result of the Japanese technical cooperation
as set forth in Article IV are used solely for the purpose
of the economic and social development of the Republic of
Turkey consistent with the provisions and objectives of
this Agreement.
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Article VI

1. It is confirmed that JICA may maintain JICA Office in
Ankara, the Republic of Turkey.

2. The Government of the Republic of Turkey recognizes,
in accordance with its laws and regulations, the legal
personality of the JICA Office, and in particular its
capacity;

(a) to contract;

(b) to acquire and dispose of movable and immovable
property; and

(c) to institute legal proceedings.
3. The Government of the Republic of Turkey shall:

(a) exempt the JICA Office from taxes, including
value added tax, special consumption tax and
customs duties, and other fiscal charges, as well
as from the requirements of obtaining import
license and certificate of foreign exchange
coverage, in respect of the importation of the
equipment, machinery, materials and motor
vehicles, within acceptable limits, necessary for
activities of the JICA Office;

(b) exempt the JICA Office from taxes, including
value added tax and special consumption tax (if
such special consumption tax is imposed on the
equipment, machinery, materials and motor
vehicles, purchased by the JICA Office), and
other fiscal charges, in respect of the local
purchase of the equipment, machinery, materials
and motor vehicles, necessary for activities of
the JICA Office; and

(c) exempt the JICA Office from taxes on income.

4. The motor vehicles mentioned in paragraph 3 (a) may
only be transferred to individuals or organizations
entitled to exemption from the taxes mentioned in that
paragraph.
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5. The motor vehicles mentioned in paragraph 3 (b) shall
be subject to payment of taxes if they are subsequently
sold or transferred within the Republic of Turkey to
individuals or organizations not entitled to exemption from
such taxes or similar privileges.

Article VII

1. In case JICA provides in grants the Government of the
Republic of Turkey with equipment, machinery and materials,
the Government of the Republic of Turkey shall exempt such
equipment, machinery and materials from taxes, including
value added tax, special consumption tax and customs
duties, and other fiscal charges, as well as from the
requirements of obtaining import license and certificate of
foreign exchange coverage, in respect of the importation.
The equipment, machinery and materials mentioned above
shall become the property of the Government of the Republic
of Turkey upon being delivered c.i.f. at the port of the
disembarkation to authorities concerned of the Government
of the Republic of Turkey.

2. In case JICA provides in grants the Government of the
Republic of Turkey with equipment, machinery and materials,
the Government of the Republic of Turkey shall exempt such
equipment, machinery and materials from taxes, including
value added tax and special consumption tax (if such
special consumption tax is imposed on the equipment,
machinery and materials purchased by the JICA Office), and
other fiscal charges, in respect of the local purchase.

3. The equipment, machinery and materials mentioned in
paragraphs 1 and 2 above shall be utilized for the purpose
specified in the notes verbales referred to in Article III
unless otherwise agreed upon between the competent
authorities of the Parties.

4. The expenses for the transportation within the
Republic of Turkey of the equipment, machinery and
materials mentioned in paragraphs 1 and 2 above and the
expenses for their replacement, maintenance and repair
shall be borne by the Government of the Republic of Turkey.

Article VIII

1. The Government of the Republic of Turkey shall:
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exempt the JICA Staff members and JICA Experts,
who are not nationals of or permanently resident
in the Republic of Turkey, from taxes imposed on
or in connection with salaries and any allowances
remitted to them from abroad by JICA;

exempt the JICA Staff members, the JICA Experts
and their Family members, who are not nationals
of or permanently resident in the Republic of
Turkey, from taxes, including value added tax,
special consumption tax and customs duties, and
other fiscal charges, in respect of the
importation of personal and household effects,
belonging to the JICA Staff members, the JICA
Experts and their Family members respectively,
within six months of their initial arrival;

exempt the JICA Staff members and the JICA
Experts, who are not nationals of or permanently
resident in the Republic of Turkey, from taxes,
including value added tax, special consumption
tax and customs duties, and other fiscal charges,
in respect of the temporary importation of one
motor vehicle during their term of office per
JICA Staff member and per JICA Expert, belonging
to the JICA Staff members and the JICA Experts
respectively, within six months of their initial
arrival;

exempt the JICA Staff members who are not
nationals of or permanently resident in the
Republic of Turkey from immigration restrictions
and alien registrations, such as residence
permits and work permits, and exempt the Family
members of the JICA Staff members who are not
nationals of or permanently resident in the
Republic of Turkey from residence permits;

facilitate the acquisition of visas by the JICA
Staff members, and the acquisition of visas
and/or work permits by the Family members of the
JICA Staff members, who are not nationals of or
permanently resident in the Republic of Turkey.
In case the Family members work in the Republic
of Turkey, they are not entitled to the
privileges and immunities referred to in this
Agreement; and.

facilitate the acquisition of visas, residence
permits and/or work permits by JICA Experts and
their Family members, who are not nationals of or
permanently resident in the Republic of Turkey.
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2. The motor vehicles mentioned in paragraph 1 (c) may
only be transferred to individuals or organizations
entitled to exemption from the taxes mentioned in that
paragraph.

3. The formalities of social security in connection with
the JICA Staff members, the JICA Experts and their Family
members shall be subject to the laws and regulations of the
Republic of Turkey without prejudice to the provisions of
an agreement on social security to be concluded between the
two countries.

4. The Government of the Republic of Turkey may require
that the number of the JICA Staff members be kept within
limits considered by it to be reasonable and normal, having
regard to the needs of the specific programs of technical
cooperation governed by the notes verbales referred to in
paragraph 1 of Article III, unless otherwise decided upon
by mutual consent between the Parties.

5. The JICA Staff members, the JICA Experts and their
Family members, who are nationals of or permanently
resident in the Republic of Turkey, shall not enjoy the
privileges, immunities and facilities referred to in this
Agreement.

Article IX

The Government of the Republic of Turkey shall take
all appropriate steps to protect the premises of the JICA
Office against any intrusion or damage and to prevent any
disturbance to the peace of it or impairment of its
dignity.

Article X

The Parties shall consult with each other in respect
of any matter that may arise from or in connection with
this Agreement.

Article XI

1. Any claims, if any arises, resulting from or occurring
in the course of, the performance of the duties of the JICA
Experts, except when such claims arise from gross
negligence or willful misconduct on the part of the JICA
Experts, whether indemnified or not, shall be solved
through the consultation between the Parties. Upon the
request of either Party, the Parties shall commence the
consultation immediately.
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2.  This Article shall not be construed as exempting the
JICA Experts from criminal liability.

Article XII

1. Each Party shall send through diplomatic channels to
the other Party the notification by which the Party informs
the other Party of the completion of its internal
procedures required for the entry into force of this
Agreement. This Agreement shall enter into force on the
date of the receipt of the latter notification.

2. This Agreement shall remain in force for a period of
one year, and shall be automatically extended for
successive periods of one (1) year thereafter unless either
Party notifies the other Party through diplomatic channels
in writing of its intention to terminate this Agreement not
later than six (6) months prior to its expiration.

3. Notwithstanding the termination of this Agreement, all
provisions of this Agreement shall remain in force in
respect of the ongoing programs carried out under this
Agreement until the programs are completed.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized
thereto, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Ankara on October 13, 2020, in
the Japanese, Turkish and English languages, all texts
being equally authentic. 1In case of any divergence of
interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of
the Republic of Turkey:

For the Government of
Japan:

HBIER

Namik Guner Erpul



JAPONYA HUKUMETI ILE TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI
ARASINDA TEKNIK ISBIRL1GI ANLASMASI

Japonya Hiiklimeti ve Tirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti
(bundan boyle miinferiden “Taraf” ve mistereken “Taraflar”
olarak anilacaklardir),

Teknik isbirligini tesvik ederek, iki lilke arasindaki
mevcut dostane iliskileri daha fazla giiglendirme arzusuyla,

Ulkelerinin ekonomik ve sosyal kalkinmasini
desteklemekten elde edilecek karsilikli menfaatleri géz
online alarak, ve

Isbu Anlasmanin yiriirlige girmesini takiben Japonya
Uluslararasi Isbirligi Ajansi temsilciliginin kurulmasina
iliskin 1994 yilinda imzalanan diizenlemenin yerine gegmek
lizere,

Asagidaki hususlarda mutabakata varmislardir:
Madde I
Isbu Anlasmanin amaci.bakimindan,

(a) “JICA” Japonya Uluslararasi Isbirligi Ajansini
ifade eder;

(b) “JICA Ofisi” JICA’nin Tiurkiye Cumhuriyeti’nde
kurulan denizasiri ofisini ifade eder;

(c) “JICA Personeli” Tiurkiye Cumhuriyeti’nde isbu
Anlasma kapsamindaki teknik isbirligi
programlarina iliskin JICA tarafindan kendisine
verilecek goérevleri yerine getiren, JICA
tarafindan gonderilecek yerlesik bir temsilci
ve/veya onun personelini ifade eder;

(d) “JICA Uzmani”, III. Maddenin 1. paragrafinda
atifta bulunulan Resmi Notalarla yénetilen
belirli teknik isbirligi programlarinin
uygulanmasi amaciyla JICA tarafindan belirli bir
slire i¢in goénderilecek uzman veya III. Maddenin
1. paragrafinda atifta bulunulan Resmi Notalarla
yonetilen belirli teknik programlarin uygulanmasi
amaciyla Tirkiye Cumhuriyeti’nin ekonomik ve
sosyal kalkinma projelerine iliskin arastirmalar
yapmak tizere JICA tarafindan belirli bir siire
i¢in goénderilecek Japon arastirma ekibinin bir
dyesini ifade eder; ve
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(e) “Aile mensubu”: |

(i) Tirkiye Cumhuriyeti yasa ve yénetmelikleri
uyarinca taninan es;
(ii) 18 yasinin. altindaki evlenmemis cocuk;

(iii) Bir Universiteye veya yiliksekddretime kayitla
" ve 25 yasin altindaki evli olmayan cocuk;
veya

(iv) Evli olmayan engelli ¢ocugu ifade eder.
Madde II

Taraflar, iki Glke arasindaki teknik isbirligini
tesvik etmeye gayret eder.

Madde III

1. Isbu Anlasma baglaminda gerceklestirilen belirli
teknik isbirligi programlarinin yiritiildigi Resmi Notalar
Taraflar arasinda kabul edilir.

2. 1. paragrafta atifta bulunulan Resmi Notalar temel
alinarak, Tilrkiye Cumhuriyeti Hiikimeti’nin yetkili
makaminin katilimiyla, Tirkiye Cumhuriyeti Hikimeti’nin
ilgili makamlari ve JICA arasinda belirli teknik igbirligi
programlarinin ayrintilarini ve prosediirlerini ydneten ayri
stzlesmeler yapilacaktir. Isbu Anlasma’nin uygulanmasi
kapsaminda, Japonya Hiikiimeti’nin yetkili makami anilan
devletin Disisleri Bakanligi ve Tiirkiye Cumhuriyeti
Hikimeti’nin yetkili makami anilan devletin Disgisleri
Bakanligi ‘dir.

3. 2. paragrafta atifta bulunulan ayri sdézlesmeler,
telefon ve faks hizmetleri ile isletme ve bakim
masraflarinin tstlenilmesi dahil olmak ilizere uygun bir
ofisin saglanmasi, ayrica JICA Uzmanlarina gdrevlerini
yerine getirmeleri ic¢in gereken yerel personel ve Tiirk
muhataplarinin, Tiirk tarafinca, masraflari mimkin oldudunca
kendisine ait olmak lizere, sadlanmasini igerir.

Madde IV
1. Asagidaki teknik isbirligi tirleri, Japonya’da
yurlirlikte olan yasa ve ydnetmeliklere ve ayrica III.
Maddenin 1. paragrafinda atifta bulunulan Resmi Notalara
uygun olarak JICA tarafindan, masraflar kendisine ait olmak
lizere, gerceklestirilir:
(a) Tirk vatandaslarina teknik editim verme;

(b) Tirkiye Cumhuriyeti’ne JICA Uzmanlarini génderme;
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(c) Tirkiye Cumhuriyeti Hikimeti’ne techizat, makine
ve malzeme temin etme; ve

(d) Tirkiye Cumhuriyeti Hiklmeti’ne, Taraflarin
karsilikli rizalariyla karar verilebilecek diger
teknik isbirligi tirlerini saglama.

2. Tlirkiye Cumhuriyeti’nde ytrttiilecek olan ve 1.
paragrafta atifta bulunulan belirli teknik isbirligi
programlari, Tiirkiye Cumhuriyeti’nde yirtirliikte olan yasa
ve yonetmeliklere ve isbu Anlasmaya uygun olarak
ylUritilecektir.

Madde V

Tlirkiye Cumhuriyeti Hiikimeti, IV. Maddede belirtilen
Japon teknik isbirligi kapsaminda saglanan Tirk
vatandaslarinin edindidi teknik beceri ve bilgilerin yani
sira techizat, makine ve malzemenin, isbu Anlasmanin amacg
ve hiikimlerine uygun olarak yalnizca Tirkiye
Cumhuriyeti’nin ekonomik ve sosyal kalkinmasi igin
kullanilacadini garanti eder.

- Madde VI

1. JICA’'nin, TiUrkiye Cumhuriyeti’nde, Ankara’da, JICA
Ofisi muhafaza edebilecedi teyid edilmistir.

2. Tlrkiye Cumhuriyeti Hiktmeti, Tirkiye Cumhuriyeti’nin
kanun ve yoénetmelikleri uyarinca, JICA Ofisi’nin tilizel
kisiligini ve 6zellikle;

(a) sozlesme yapma;

(b) tasinir ve tasinmaz miilk edinme ve elden ¢ikarma;
ve

(c) yasal yollara basvurma yetkisini tanir.
3. Tirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti:

(a) JICA Ofisini katma de§er vergisi, &zel tiliketim
vergisi ve glimriik vergileri dahil vergilerden ve
diger mali miikellefiyetlerden, bunun yani sira,
makul 6lcliler iginde ve JICA Ofisinin
faaliyetleri igin gerekli olan techizat, makine,
malzeme ve motorlu tasitlarin ithalati igin
gerekli olan ithalat izni ve kambiyo kontroliu
izin belgesi alma sartlarindan muaf tutar;
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(b) JICA Ofisini, Ofisinin faaliyetleri ig¢in gerekli
techizat, makine, malzeme ve motorlu tasitlarin
yerel olarak satin alinmasi durumunda, katma
deder vergisi ve o6zel tiiketim vergisi dahil (JICA
Ofisi tarafindan satin alinan tec¢hizat, makine,
malzeme ve motorlu tasitlara bu tir 6zel tiketim
vergisi uygulanirsa), vergilerden ve diger mali
mikellefiyetlerden muaf tutar; ve

(c) JICA Ofisini gelir vergisinden muaf tutar.

4. Paragraf 3 (a)’da belirtilen motorlu tasitlar,
yalnizca soézkonusu paragrafta belirtilen vergilerden muaf
olmaya hak kazanan kisilere ya da kurumlara devredilebilir.

5. Paragraf 3 (b)’de belirtilen motorlu tasitlar,
bilahare Tirkiye Cumhuriyeti igerisinde bu tiir vergilerden
veya benzer ayricaliklardan muaf olmaya hak kazanmamis
bireylere ya da kurumlara satilmalari veya devredilmeleri
halinde vergiye tabi olur.

Madde VII

1. JICA’nin Tirkiye Cumhuriyeti’ne hibe seklinde
techizat, makine ve malzemeleri sadlamasi halinde, Tirkiye
Cumhuriyeti bahsi gegen techizat, makine ve malzemeleri,
katma deder vergisi, 6zel tiiketim vergisi ve glimrik
vergileri dahil vergilerden ve diger mali mikellefiyetlerin
yani sira bunlarin ithalatina dair ithalat izni ve kambiyo
kontrold izin belgesi temin etme gerekliliginden muaf
tutar. Yukarida bahsi gegen tec¢hizat, makine ve
malzemeler, varis limaninda Tiurkiye Cumhuriyeti
Hiklimeti’nin ilgili yetkililerine, maliyet, sigorta ve
navlun dahil teslim edildiginde Tirkiye Cumhuriyeti
Hikimeti’nin mali haline gelir.

2. JICA’nin Tirkiye Cumhuriyeti’ne techizat, makine ve
malzemeleri hibe olarak sadlamasi halinde, Tiirkiye
Cumhuriyeti, yerel alimlarda, bahsi gegen tec¢hizat, makine
ve malzemeleri katma deder vergisi, o6zel tiiketim vergisi
(bu tirden bir verginin JICA Ofisi tarafindan satin alinan
techizat, makine ve malzemelere uygulanmasi halinde) dahil
vergilerden, ve diger mali miikellefiyetlerden muaf tutar.

3. Yukaridaki paragraf 1 ve 2’de bahsi gegen techizat,
makine ve malzemeler, Taraflarin yetkili makamlari arasinda
aksi kararlastirilmadikga, Madde III’te atifta bulunulan
Resmi Notalarda belirtilen amag¢ ig¢in kullanilir.



4. Yukarida paragraf 1 ve 2’de bahsi gegen techizat,
makine ve malzemelerin Tirkiye Cumhuriyeti sinirlari icinde
tasinmasi ve bunlarin dedistirilmesi, bakimi ve onarimina
dair masraflar Tiirkiye Cumhuriyeti Hukimeti tarafindan
karsilanir.

Madde VIII
1. Tirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti;

(a) Tiurkiye Cumhuriyeti vatandasi olmayan veya daimi
olarak Tirkiye Cumhuriyeti’nde ikamet etmeyen
JICA Personelini ve JICA Uzmanlarini, maaslara
uygulanan veya JICA tarafindan yurtdisindan
havale edilen maas ve her tilirliu &denekle
baglantili vergilerden muaf tutar.

(b) Tirkiye Cumhuriyeti vatandasi olmayan veya daimi
olarak Tirkiye Cumhuriyeti’nde ikamet etmeyen
JICA Personelini, JICA Uzmanlarini ve bunlarin
aile mensuplarini, .lilkeye ilk girislerinden
sonraki alti aylik siire zarfinda, sirasiyla JICA
Personeli, JICA Uzmanlari ve bunlarin aile
mensuplarina ait kisisel esyalar ve ev
esyalarinin ithalati hususunda katma deger
vergisi, o6zel tiiketim vergisi ve gumriik vergileri
dahil olmak lzere vergilerden ve diger mali
mikellefiyetlerden muaf tutar.

(c)  Tirkiye Cumhuriyeti vatandasi olmayan veya daimi
olarak Tirkiye Cumhuriyeti’nde ikamet etmeyen
JICA Personelini ve JICA Uzmanlarini, tilkeye ilk
girislerinden sonraki alti aylik siire zarfinda,
her JICA Personeli ve JICA Uzmani igin gdrev
stirelerinde bir defa olmak lizere, birer aracin
gegici ithalatina iliskin olarak, katma deger
vergisi, ozel tiketim vergisi ve glimriik vergileri
dahil olmak lizere vergilerden ve diger mali
mikellefiyetlerden muaf tutar.

(d) Tirkiye Cumhuriyeti vatandasi olmayan veya daimi
olarak Tiirkiye Cumhuriyeti’nde ikamet etmeyen
JICA Personelini, go¢ kisitlamalari ve ikamet
izni ile calisma izni gibi yabancilara &zgi kayit
islemlerinden, JICA Personelinin Tirkiye
Cumhuriyeti vatandasi olmayan veya daimi olarak
Tiurkiye Cumhuriyeti’nde ikamet etmeyen aile
mensuplarini ise oturma izninden muaf tutar.
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(e) Tirkiye Cumhuriyeti vatandasi olmayan veya daimi
olarak Tiirkiye Cumhuriyeti’nde ikamet etmeyen
JICA Personelinin vize almasinda ve bu kisilerin
aile mensuplarinin vize ve/veya calisma izni
almalarinda kolaylik saglar. Aile mensuplari,
Tlirkiye Cumhuriyeti’nde ¢alismalari halinde, isbu
Anlasmada atifta bulunulan ayricalik ve
dokunulmazliklardan yararlanma hakkina sahip
degildir.

(f) Tirkiye Cumhuriyeti vatandasi olmayan veya daimi
olarak Tiirkiye Cumhuriyeti’nde ikamet etmeyen
JICA Uzmanlari ve onlarin aile mensuplarinin
vize, oturma izni ve/veya ¢alisma izni
almalarinda kolaylik sadlar.

2. Paragraf 1 (c)’de bahsi gegen motorlu tasitlar,
yalnizca ayni paragrafta bahsi gegen vergilerden muafiyet
hakki olan birey veya kuruluslara devredilebilir.

3. JICA Personeli, JICA Uzmanlari ve onlarin aile
mensuplariyla badlantili sosyal gtivenlik muameleleri, iki
tilke arasinda sosyal gtivenlik alaninda imzalanacak bir
anlasmanin hiikiimlerine halel getirmeksizin, Tirkiye
Cumhuriyeti yasa ve yonetmeliklerine tabidir.

4. Tlrkiye Cumhuriyeti Hiiktimeti, Taraflarin karsilikli
rizalariyla aksi kararlastirilmadikga, Madde III paragraf
1’de atifta bulunulan Resmi Notalar tarafindan ydnetilen
teknik isbirligine dair belirli programlarin ihtiyaglarini
g6z onlinde bulundurarak, JICA personel sayisinin kendisi
tarafindan makul ve normal olarak disiinilen sinirlar ig¢inde
tutulmasini talep edebilir.

5. Tirkiye Cumhuriyeti vatandasi olan veya daimi olarak
Tirkiye Cumhuriyeti’nde ikamet eden JICA personeli, JICA
Uzmanlari ve bunlarin aile mensuplari isbu Anlasmada atifta
bulunulan ayricalik, dokunulmazlik ve kolayliklardan
faydalanmaz.

Madde IX

Tlrkiye Cumhuriyeti Hikimeti, her turlu izinsiz giris
veya hasara karsi JICA Ofisi binasini korumak ve huzurunun
bozulmasini veya haysiyetinin zedelenmesini engellemek ig¢in
gerekli tim adimlari atar.

Madde X
Taraflar, isbu Anlasmadan dogan ya da Anlasmayla

baglantili ortaya g¢ikabilecek herhangi bir konuda birbirine
danisir.
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Madde XI

1. JICA Uzmanlarinin godrevlerini yerine getirirken veya
goérevlerini yerine getirmeleri sonucunda herhangi bir hak
iddiasinin ortaya ¢ikmasi halinde, hak iddiasi, JICA
Uzmanlari tarafindan adir ihmal veya kasitli suiistimal
sonucu ortaya ¢ikmasi durumu hari¢ olmak kaydiyla, tazmin
edilmis olsun veya olmasin, konu Taraflar arasinda istisare
yoluyla ¢oziiliir. Taraflardan birinin talebi tizerine,
Taraflar ivedilikle istisareyi baslatair.

2. Bu Madde, JICA Uzmanlarinin cezai sorumluluktan muaf
tutulduklari anlamina gelmez.

Madde XII

1. Taraflardan her biri, bu Anlasmanin yiirirlige girmesi
ig¢in gerekli i¢ usulleri tamamladidina dair bildirimi diger
Tarafa diplomatik kanallar yoluyla génderir. Isbu Anlasma,
son bildirimin alindidi tarihte yilrirlide girer.

2. Isbu Anlasma bir yil boyunca yiiriirlikte kalir ve
taraflardan biri digerini Anlasma siiresinin dolmasina en
ge¢ alti (6) ay kala Anlasmayi sonlandirmaya iliskin
niyetini yazili olarak diplomatik kanallar yoluyla digerine
bildirmedidi takdirde, Anlasma takip eden bir (1) yil igin
otomatik olarak yenilenir.

3. Isbu Anlasmanin sonlanmasina badli olmaksizin,
Anlasmanin tim hiikimleri, Anlasma kapsaminda devam eden
programlar ig¢in, programlar tamamlanana kadar gegerliligini
korur.

YUKARIDAKI HUSUSLAR MUVACEHESINDE, asagida imzasi
bulunanlar, tam yetkili olarak bu Anlasmayi imzalamistir.

Isbu Anlasma Ankara’da 13 Ekim, 2020 tarihinde ikiser
niisha halinde Japonca, Tirkg¢e, ve Ingilizce olarak
hazirlanmistir ve tim metinler esit diizeyde gegerlidir.
Yorumlanmasinda farklilik olmasi halinde, Ingilizce metin
gegerlidir.

Japonya Hiklmeti Adina: Tirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti Adina:
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